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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF INDIA

The Government of the Republic of Finland and the Government of India, hereinafter
referred to as the "Contracting Parties",

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December, 1944;

Desiring to promote their mutual relations in the field of civil aviation and to conclude
an Agreement for the purpose of establishing air services between their respective territo-
ries;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

1. For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "aeronautical authorities" shall mean, in the case of Finland, the Civil Avi-
ation Administration and in the case of India the Director General of Civil Aviation or in
both cases, any person or body authorized to perform the functions currently exercised by
the said authorities,

(b) the term "designated airline" shall mean an airline which the aeronautical authori-
ties of one Contracting Party have designated in writing to the aeronautical authorities of
the other Contracting Party, in accordance with Article 3 of this Agreement,

(c) the term "Convention" shall mean the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944 and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment to the Annexes or
of the Convention adopted under Articles 90 and 94 thereof, so far as those Annexes and
amendments have been adopted by both Contracting Parties and

(d) the terms "territory", "air service", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Articles 2 and
96 of the Convention.

2. Titles given to the Articles of this Agreement are for the purpose of reference only.

Article 2. Grant of Traffic Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Party the rights specified in this Agree-
ment for the purpose of establishing and operating scheduled international air services on
the routes specified in the Annex thereto. Such services and routes are hereinafter called
"the agreed services" and "the specified routes" respectively.

2. Subject to the provisions of this Agreement, the airline designated by each Contract-
ing Party shall enjoy the following rights:
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(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the territory of the other Contracting Party for non-traffic purpos-
es; and

(c) while operating an agreed service on a specified route, the airline designated by
each Contracting Party shall also enjoy the right to embark and disembark, in the territory
of the other Contracting Party at the point(s) specified for that route in the Annex to this
Agreement, international traffic in passengers, cargo and mail, separately or in combina-
tion.

3. Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated
airline of one Contracting Party the privilege of taking on, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo or mail destined for another point in the territory of that
other Contracting Party.

Article 3. Designation ofAirlines and Operating Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services on the specified
routes.

2. Each Contracting Party shall have the right to withdraw or alter such designation.

3. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to the pro-
visions of paragraphs (4) and (5) of this Article, without delay grant to the designated air-
line the appropriate operating authorization.

4. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally applied to the operation of
international air services by such authorities in conformity with the provisions of the con-
vention.

5. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph (3) of this Article, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by the designated airline of the rights, specified in Article
2, in any case where the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership
and effective control of that airline are vested in the Contracting Party designating the air-
line or in its nationals.

6. The airline so designated and authorized may begin to operate the agreed services at
any time provided that the airline complies with all applicable provisions of this Agree-
ment,

Article 4. Revocation or Suspension of Operating Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend the operating au-
thorization granted to the airline designated by the other Contracting Party or to impose
such appropriate conditions as it may deem necessary on the exercise of the rights specified
in Article 2 of this Agreement:
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(a) in any case where they are not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its na-
tionals; or

(b) in case of failure by that airline to comply with the laws and/or regulations of the
Contracting Party granting the rights; or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws and/or
regulations or provisions of this Agreement such right shall be exercised only after consul-
tations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such consultations
shall begin within a period of fifteen (15) days from the date of a request for consultations.

Article 5. User Charges

1. Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just and reasonable
charges for the use of airports and other aviation facilities, provided that these charges shall
not be higher than those paid by other airlines engaged in similar international air services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent charg-
ing organizations and the designated airlines using the services and facilities and, where
practicable, through the airlines' representative organizations. Reasonable notice should be
given to users of any proposal for changes in user charges to enable them to express their.
views before changes are made.

Article 6. Exemption from Customs and other Duties

1. Aircraft operated on international air services by the designated airline of either
Contracting Party as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuel and lubri-
cants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall
be exempt from all customs duties, inspection fees and other similar charges on arriving in
the territory of the other Contracting Party, provided such equipment, spare parts, supplies
and stores remain on board the aircraft up to such time as they are re-exported or are used
or consumed by such aircraft or its passengers on flights over that territory.

2. There shall also be exempt from the duties, fees and charges referred to in paragraph
(1) of this Article, with the exception of charges based on the cost of the service provided:

(a) aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, within rea-
sonable limits, for use on an outbound aircraft engaged in an international air service of the
designated airline of the other Contracting Party;

(b) spare parts, including engines, introduced into the territory of one Contracting Par-
ty for the maintenance or repair of aircraft engaged in an international air service of the des-
ignated airline of the other Contracting Party; and

(c) fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in
the territory of one Contracting Party for use in an international air service of the designated
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airline of the other Contracting Party, even when these supplies are to be used on the part
of the journey performed over the territory of the other Contracting Party, in which territory
they are taken on board.

3. Materials referred to in paragraph (2) above may be required to be kept under cus-
toms supervision or control.

4. The regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and spare parts
normally retained on board aircraft operated by the designated airline of one Contracting
Party, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approv-
al of the customs authorities of that Contracting Party. In such case, they may be placed un-
der the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or
otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

5. Necessary airline documents, such as timetables, air tickets and airway bills, intend-
ed for the use of the designated airline of one Contracting Party and introduced into the
territory of the other Contracting Party, shall be exempted from customs duties and similar
charges in the territory of that other Contracting Party.

6. Baggage and cargo in direct transit across the territory of a Contracting Party shall
be exempt from customs duties fees and other similar charges not based on the cost of ser-
vices on arrival or departure.

Article 7. Airline Representation

1. The designated airline of each Contracting Party shall have the right to establish and
maintain in the territory of the other Contracting Party a representation with its own or local
administrative, commercial and technical personnel as may be necessary for the require-
ments of the designated airline. Such representation shall be established in accordance with
local regulations and procedures.

2. The designated airline of each Contracting Party shall be entitled to issue its own
documents of carriage and to advertise and promote sales in the territory of the other Con-
tracting Party. Such sales may be effected against payment in local currency or any con-
vertible currency or by credit cards either directly through the airline's own sales offices or
through sales and/or travel agencies to any person, organization or body.

Article 8. Applicability of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into and depar-
ture from its territory of aircraft engaged in international air services or to the operation and
navigation of such aircraft while within the said territory shall apply to aircraft of the des-
ignated airline of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry to, stay in or de-
parture from its territory of passengers, crew, cargo and mail, such as those regarding pass-
ports, customs, currency, health and quarantine shall apply to passengers, crew, cargo and
mail carried by the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party, while
they are within the said territory.
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3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purposes shall, except
in respect of security measures against acts of violence and air piracy, be subject to no more
than a simplified control.

Article 9. Capacity Provisions

I. The designated airlines of the Contracting Parties shall have fair and equal opportu-
nity to operate the agreed services on any route specified in the Annex to this Agreement.

2, In operating the agreed services the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the same route.

3, The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall retain as their primary objective the provision at a reasonable load factor of capacity
adequate to the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passen-
gers and cargo including mail coming from or destined for the territory of the Contracting
Party which has designated the airline.

4. Based upon the principles enshrined in the preceding paragraph, the frequencies of
the agreed services to be provided by the designated airline of each Contracting Party shall
be agreed between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

5. Any increase in the frequencies of the agreed services to be provided by the desig-
nated airline of each Contracting Party shall be based primarily on the increased require-
ments of traffic between the territories of the Contracting Parties and shall be subject to
agreement between the two aeronautical authorities. Pending such agreement or settlement,
the frequency entitlements already in force shall prevail.

Article 10. Approval of Traffic Programmes

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall cause their designated
airline to file with the aeronautical authorities of the other Contracting Party, for their con-
sideration and approval, at least sixty (60) days prior to the inauguration of the agreed ser-
vices, information relating to the type of service and its frequency, the type of aircraft to be
used and the flight schedules. Similar infornation shall also be supplied at least thirty (30)
days in advance as and when any changes are to be introduced regarding operation of the
agreed services.

2. Each alteration in the traffic programme as well as requests for permission to operate
additional flights shall be submitted by the airline designated by one Contracting Party for
approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such requests for al-
teration or for additional flights shall be dealt with promptly by the aeronautical authorities.

Article I. Provision of Statistics

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall cause their designated air-
line to furnish to the aeronautical authorities of the other Contracting Party statistics relat-
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ing to the traffic carried during each quarter on the agreed services to and from the territory
of that other Contracting Party, showing the points of embarkation and disembarkation of
such traffic. Such statistics shall be furnished as soon as possible after the end of each quar-
ter.

Article 12. Tariffs

1. For the purpose of the following paragraphs, the term "tariff' means the prices to be
paid for the carriage of passengers, baggage and cargo and the conditions under which these
prices apply, including prices and conditions for agency and other auxiliary services, but
excluding remuneration and conditions for the carriage of mail.

2. The tariffs to be charged by the designated airline of one Contracting Party for car-
riage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at reason-
able levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation,
reasonable profit, and the tariffs of other airlines.

3. The tariffs shall, wherever possible, be agreed by the designated airlines concerned
of both Contracting Parties, after consultation if applicable, with other airlines. Such agree-
ment shall, wherever possible, be reached by the use of the appropriate international tariff
co-ordination mechanism. Failing any multilateral or bilateral agreement, each designated
airline may develop tariffs individually.

4. The tariffs shall be submitted for the approval of the aeronautical authorities of both
Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed date of their introduction.
In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement of the said authorities.

5. This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical authorities have
expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in accordance
with paragraph (4) of this Article, those tariffs shall be considered as approved. In the event
of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph (4), the aeronau-
tical authorities may agree that the period within which any disapproval must be notified
shall be less than thirty (30) days.

6. If during the period applicable in accordance with paragraph (5) the aeronautical au-
thorities of one Contracting Party give the aeronautical authorities of the other Contracting
Party notice of disapproval of a tariff developed in accordance with the provisions of para-
graph (3), the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall endeavour to es-
tablish the tariff by mutual agreement.

7. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph (4) of this Article, or on the establishment of any tariff under paragraph (6), the
dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 17 of this Agreement.

8. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until a new tariff has been established. Nevertheless tariff shall not be prolonged by
virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after the date on which it would
otherwise have expired.
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Article 13. Transfer of Earnings

1. Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Contracting Par-
ty the right to remit to its head office, the excess over expenditure of receipts earned in the
territory of the first Contracting Party. Such remittances shall be made, without undue de-
lay, in any convertible currency and in accordance with the foreign exchange regulations
of the Contracting Party in the territory of which the revenue accrued.

2. Such transfers shall be effected on the basis of the official exchange rate for currency
payment, or where there are no official exchange rates, at the prevailing foreign exchange
market rates for currency payment.

3. In case special arrangements ruling the settlement of payments are in force between
the two Contracting Parties, the provisions of such arrangements shall be applied to the
transfer of funds under paragraph (1) of this Article.

Article 14. Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without lim-
iting the generality of their rights and obligations under international law the Contracting
Parties shall, in particular, act in conformity with the provisions of the Convention on Of-
fences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember, 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed
at the Hague on 16 December, 1970 and the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September, 1971.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions are applicable to the Parties, they shall require that operators
of aircraft of their registry or operators of aircraft who have their principal place of business
or permanent residence in their territory and the operators of airports in their territory act
in conformity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph (3) above required by the oth-
er Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory of that
other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are ef-
fectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.
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5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

Article 15. Consultation

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties shall exchange views regularly on the application and interpretation of this Agree-
ment.

Article 16. Modification

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of
this Agreement, it may request consultation with the other Contracting Party. Such consul-
tation may be through discussions or by correspondence and shall begin within a period of
sixty (60) days of the date of the request. Any modification so agreed shall come into force
on the first day of the second month after it has been confirmed by an exchange of diplo-
matic notes.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, modifications relat-
ing to the Annex to this Agreement may be agreed upon between the aeronautical authori-
ties of the Contracting Parties and shall become effective as agreed between them.

Article 17. Settlement of Disputes

If any dispute arises relating to the interpretation or application of this Agreement, the
aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to settle it by negotia-
tions between themselves, failing which the dispute shall be referred to the Contracting Par-
ties for settlement.

Article 18. Applicability of Multilateral Air Conventions

If a general multilateral air convention enters into force in respect of both Contracting
Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accordance with
Article 15 of this Agreement may be held with a view of determining the extent to which
this Agreement is affected by the provisions of the said multilateral convention.

Article 19. Annex

The Annex attached to this Agreement shall be deemed to be part of the Agreement
and all references to the Agreement shall include references to the Annex, except where
otherwise expressly provided.
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Article 20. Termination

Either Contracting Party may at any time give written notice to the other Contracting
Party of its desire to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously com-
municated to the International Civil Aviation Organization. If such notice is given, this
Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the
other Contracting Party. In the absence of acknowledgment of receipt by the other Con-
tracting Party, the notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after
the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 21. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after the
Contracting Parties have notified each other through diplomatic channels that the proce-
dures necessary for the entry into force of this Agreement have been completed.

Done at New Delhi this 18th day of July, 1995 in two originals each in Finnish, Hindi
and English Languages, all the texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

MARJATrA RASI
Ambassador

For the Government of India:

BRIJES-I KUMAR
Joint Secretary
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ANNEX

Section- I

The designated airline of India shall be entitled to operate the agreed services on the
following routes:

Points of origin

Points in India

Intermediate Points Points of destination

One Point in the territo- Helsinki and two
ries of the Russian points in Finland to
Federation, Ukraine, be specified later.
Estonia, Latvia,
Lithuania and
Belarus.

Beyond points

To be agreed at a
later date.

Section - II

The designated airline of the Republic of Finland shall be entitled to operate the agreed
services on the following routes:

Points of origin

Points in the Republic
of Finland

Intermediate Points Points of destination
One Point in the territo- Delhi, Bombay,

ies of the Russian Madras
Federation, Ukraine,
Estonia, Latvia,
Lithuania and
Belarus.

Points beyond

To be agreed at a
later date.

Notes:

1. The designated airline of either Contracting Party may on any or all flights omit call-
ing at any of the intermediate points or beyond points provided that the agreed services on
these routes begin at a point in the territory of the Contracting Party designating the airline.

2. The designated airline of the Republic of Finland will have the flexibility to serve
Madras in combination with Delhi on the same flight.

3. The designated airline of India will have the flexibility to serve two points in com-
bination in the territory of the Republic of Finland, on the same flight.

4. An intermediate point once specified by the designated airline of a Contracting Party
shall not be changed during a IATA Traffic period.
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[ FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS ]

Suomen Tasavallan hallituksen ja Intlan
hallltuksen vilinen

LENTOLIIKENNESOPIMUS

Suomen tasavallan hallitus ja Intian halli-
his, jdljemplint "sopimuspuolet", jotka

ovat Chicagossa 7. plivlni joulukuuta
1944 allekirjoitettavaksi avatun kansainvili-
sen siviili-ilmailun yleissopimuksen osapuo-
Iia ja jotka

haluavat edistiM kesidniisiti suhteitnan si-
viili-ilmailun alalla ja tehdi sopimuksen len-
toliikenteen aloittamiseksi alucittensa vdllad,

ovat sopineet scuraavasta:

I artikla

Maeitelm&

1. Tlssli sopimuksessa, clei asiayhteys
muuta edeUytli:

a) "ilmailuviranomaiset" tarkoittaa Suomecn
osalta flmailulaitosta ja Indian osalta siviili-
ilmailun. piljohtaja tai molempien , osalta
muuta sellaista hendltai ai toirmeintt, joka
on valtuutettu, suorittamaan maini..tjen vb
ranomaisten nykyisin hoitania tehli, .a

b) "nimetty lentoyhti" tarkoittaa lentoyh-
tiOrh, jonka toisen somuspuolen ilmailuvi-
ranomiisCt ovat kirjaisesti nimenneet toisen
sopimuspuolen ilniailuviranomiisille tmin
sopimuksn 3 artiklan, mukisesti,

c) "yleissopimus" tarkoittaa Chicagossa 7.
ptviini joulukuuta 1944 allekirjoitettavaksi
avattua kansainvfihsen ,siviili-ilmailun yleis-
sopimusta, mukaan lukien kaikki tiznn
yleissopimuksen 90ariklan mukaisesti h-
vlsytyt litteet sekli ',kaikki sen 90 ja 4
artiklani mukaisesti liitteisiin ja yleissopi-
muksaen tehdyt inuiltokiet, sikili .ii mo-
lenamat sopimuspuoleti ovat hyvisyneet
n m i iitteet-ja muatokset ja

d) termeifll "alueji "lentoliikenne",."kan-
sainvminen lentolikenne", "lentoyhd5" ja
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"laskeutuminen ilman kaupallista tarkoitusta"
on kullekin Chicagon yleissopimuksen 2 ja
96 artiklassa annet merkitys.

2. T&mn sopimuksen artikilla on otsikot
vain viittausten helpottamiseksi.

2 artikla

Liikenneoikeuksien myhnth minen

1. Sopimuspuoli mybntUd toiselle sojpimus-
-puolelle tissli sopimuksessa miritellyt oi-
keudet silnn6llisen kansainvilisen lentolli-
kenteen jilrjestlimiseen ja harjoittamiseen so-
pimuksen litteessl mAlrityill reiteillIL TW-
laista Iiikennettl ja niit reittej5 kutsutaan
jliiemplini vastaavasti "sovituksi liikenteek-
si ja miiriityiksi reiteiksi".

2. Jollei timan sopimuksen mtilirdyksistl
muuta johdu, sopimuspuolen nimenimll
lentoyh dilS on seuraavat oikeudet:

a) oikeus lentU ilman vHfilaskua toisen
sopimuspuolen alueen yli,

b) oikeus laskeutua toisen sopimuspuolen
alueelle ilman kaupallista tarkoitusta ja

c) harjoittaessaan sovittua liikennettU mU-
ritylli reitilli molernpien sopimuspuolten ni-
memiilllt lentoyhtibli on my6s oikeus attaa
ja jtttU sopimuspuolen alueella tmin sopi-
muksen liiteessa asianomaista reittiA varten
mlliltyissi paikoissa kansainvaisen liiken-
teen matkustajia, rahtia ja postia joko yhdes-
sa tai erikseen.

3. Tdmnfn ardklan 2 kappaleen mfir'lysten
ei tule katsoa oikeuttavan sopimuspuolen
nimettyl lentoyhtib5tl ottamean toilsen sopi-
muspuolen alueella .matkustaiia, rahtia ,tai
postia. jonka minlirnpUaln on toinen paikka
tiimin toisen sopimuspuolen alueella.

3 artikla

L.entoyhtdfiden nime&n inen ja liikennelupa

1. Kummaakin sopimuspuolella on oi-
keus nimetf toiselle sopimuspuolelle tehdyl-
IS kirallisella ilmoituksella yksi lentoyhtib
harjoittamaan sovittua liikennettA muirltyilllt
reiteillit
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2. Kummallakin sopimuspuolella on oi-
keus peruuttaa tifilainen ilmoitus tai muuttaa
sitit.

3. Saadessaan tllaisen ilmoituksen toisen
sopirnuspuolen on viJpymlttti mybnnettlvl,
joiiei tmarn artiklan 4 ja 5 kappaeista muu-
ta jobdu, nimetylle lentoyhti6l1e asianomai-
nen liikennelupa.

4. Sopimuspuolen ilmaihuviranomaiset
voivat vaatia toisen sopimuspuolen ni-
mearnU lentoyhtid6t osoittanaan, ettft se
kykenee tilyttlinK hA ne ehdot, joista mfir&-
t, n niissll aeissaja mlhriiyksisslA, joita mai-
nitut viranomaiset tavallisesti soveltavat kan-
sainvilisessl lentoliikenteessKi yleissopimuk-
sen mUhirllysten mukaisesti.

5. Kummallakin sopimuspuolella on oi-
keus kieltlytyl my6ntAmlistli timfin artiklan
3 kappaleessa tarkoitettua lentolupaa tai
asettaa nimetyn lentoyhtion 2 artiklassa mtM-
rtittyjen oikeuksien harjoittarniselle tarpeelli-
siksi katsomiansa ehto*a mikili mainittu
sopimuspuoli ei ole v uuttunut siitil, etA
tArndn lentoyhtiOn plsiallinen omistusoi-
keus ja tosiasiallinen hallinta kuuluvat lento-
yhtidn nimenneelle sopirnuspuolelle tai sen
kansalaisille.

6. Ntin nimetty Ja valtuutettu Ientoyhtid
voi aloittaa sovitun Iiikenteon harjoittamisen
milloin tahansa, cdellytlNen ctti lentoyhtid8
noudattaa kaikkia timln sopimnuksen sovel-
tuvia mMlrItyksit.

4 artikla

Liikenneluvan peruuttuninen tai sen kayron
lykkdflminen

1. Kummallakin sopimuspuolella on oi-
keus peruuttaa tai kieltt tostaiseksi toisen
sopimuspuolen nimelimille lentoyhti~lle
mydnnetty lentolupa tai asettaa tarpcellisiksi
katsomiaan ehtoja timiln sopimuksen 2 ar-
tiklassa mlflriteltyjen oikeuksien harjoittami-
selle:

a) milloin ne eivlt ole vakuuttuncita siitil,
etul Wtnlin lentoyhtitn pihiasiallinen omistus-
oikeus ja tosiasiallinen hallinta kuuluvat len-
toyhtit5n nimenneelle sopimuspuolelle tai sen
kansalaisille tai

b) jos ttrni lcntoyhtiO on jfittinyt noudat-
tamatta oikeudet mydntineen sopimuspuolen
lakeja ja/tai maurtyksill tai

c) jos lentoyhtid xnuutoin ei Iiikennbi tissi
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sopimuksessa mainittujen ehtojen mukaises-
ti.

2. Ellei vtlitn tminin artilan I kappalees-
sa mainittu peruuttaminen, keskeyttiminen
tai chtojen asettarninen ale vflttirnit6nt
lakien ja/tai ml iraysten uusien rikkomisten
estiniseksi, tillaista oikeutta saa ,yttn
vasta sen jAIkeen. kun on neuvoteltu toisen
sopimuspuolen ilmailuviranomaisten kanssa.
T llaiset neuvottelut tulce aloittaa viidentois-
ta (15) pRivan kuluessa siit, kun neuvotte-
lupyynt6 on esitetty.

5 artikla

Liikenndimismaksu:

1. Kumpikin sopimuspuoli voi asettaa tai
sallia asetettavan oikeudcenmukaisia ja koh-
tuullisia maksuja lentokentlin ja muiden il-
mailulaitteiden kayt6stA, edellyttiaen ettli ni-
ml maksut eivilt ole korkearnpia kuin mui-
den sananlaista kansainvlistA lentoliiken-
netti haijoittavien lentoyhti6iden maksut.

2. Kummankin sopimuspuolen tulee tukea
toimivaltaisten laskutusorganisaatioidensa ja
palveluja ja laitteita kAyttlivien nimettyjen
Ientoyhtididen v~lisil neuvotteluja ja, mikIli
mahdjolista, lcntoyhtibiden neuvotteluja
edustajajiiijest6jen .viHlityksell Kfiyttjie
tulisi antaa riittlivasti tictoi' kaikista liiken-
ndimismaksuihin kohdistuvista muutosehdo-
tuksista, jotta ne voivat ilmaista kgsityksensl
ennen muutosten tekoa.

6 ardIkla

Vapauzus tulleisaja muista maksuista

1. Sopimuspuolen mumeA-nin ientoyhti6n
kansainvilisufiientoliicennettli haijoittavat il-
ma-alukset sainoin kuin niiden '.vakiovarus-
teat, varaosat, poitto-ja :voiteluaineet, ilma-
aluksessa olevat.j varastot (mukaa. lukicn
ruoka, juomat ja. tupakka) oyat vapaat kai-
kista tulleista, .tarkastusmaksuista ija .muista
sen kaltaisista m akaista SaapuessaaD toisen
sopinuspuolen alucelle, edellyttien etA tAX-
laiset varusteet, .varasat ja yarastot ji vdt
ilma-alukseen siksi kunnes ne viedlhln edel-
lean maasta tai kyseinen ilma-alus tai sen
matkustajat- kiyttiv.i- tai kuluttavat ne. len-
noila mainitun alueen yldpuolella.
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2. TIxnmn artikian I kappaleessa tarkoite-
tuista tulleista, korvauksista ja maksuista,
lukaun ottamatta annetun palvelun kustan-
nuksiin perustuvia maksuja, ovat mybs va-
paat:

a) sopimuspuolen alueella kobtuullisissa
rajoissa ilma-alukseen otetut varastot, jotk
on tarkoitettu klytettvlksi toisen sopimus-
puolen nimellmiln lentoybtidn kansainvili-
sessilt lentoliikenteessl klyttflinissit ilma-
aluksessa UItA alueeta suuntautuvalla len-
nolla,

b) toisen sopimuspuolen nimedlmin lento-
ybtion kansainviihisessll lilkenteessit klttiti-
mien ilma-atusten huotoa tai korjausta var-
ten sopimuspuolen alueelle tuomat veraosat,
mukaan lukien moottoit. ja

c) sopimuspuolen alucelle tuodut tai sielll
varastoitavat poitto- ja voiteluainect seki
tckniset kulutustarvikkeet, jotla on tarkoitet-
tu kfiytettitviksi toisen sopimuspuolen ni-
ieflinn lentoyhtion kansainviflisessil liiken-
teessi siinikin tapauksessa, ettS niiUl klyte-
tSn lennettitessl sen sopimuspuolen alueen
yllipuolefla olevalla matkaosuudella, jonka
alueella ne on otettu alukseen.

3. Tgminn artiklan 2 kahpaleessa tarkoitettu
tavara voidaan vantia pidettliviksi tollival-vonnassa.

4. Sopimuspuolen nimeimlIn lentoyhtian
ilma-aluiksen valdovarusteet, kuten my6s il-
ma-aluksessa yleensl pidettlvtit tarvikkeet,
varastot ja varaosat, saadaan purkaa toisen
sopimuspuolen aluedlia ainoastaan tlhnfin SO-
pimuspuolen thiviranomaisten annettua- sii-
en luvan. TSLlbin no voidan asettaa mai-

nittujen viranomaisten valvontaan siihen asti
kunnes ne viedUn edelleen'alueelta tai inii-
den osalta muutoin. mencthhflln, tullimU-
rlysten mukaisesti.

5. Tarvittavat lentoyhtfn asialkirjat, kuten
aikataulut, lentoliput ja lentoiahtikirjat,.jotka
on tsrkoitettu sopunuspuolen nimeaminicn-
toyhtiln kiytt6n, ja,.tuotu:,toisen sopimttn-
puolcn aluceile, ovat vapat. tulleista ja.sen
kaltaisista maksuista mainitun toisen sopi-
muspuolen alueella.

6. Sopimuspuolen alueen kautta vlitt6-
mliM liipikulkumatkaila olevat matkatavarat
r rahti ovat vapaat tulleista Ja lmuista sen

ataisista maksuista, jotka eiv-At perustu nix-
den saapuessa tai Ihitlessli annettujenpalve-
lujen kustannuksiin.
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7 artikla

Lentoyhti~n edustus

I. Kummankin sopimuspuolen nimetnimMli
lentoyhti6llli on oikcus perustaa ja ylltpitiU
toisen sopimuspuolen alueella edustustoa,
jossa silfi on nimnetyn lentoyhtion toiminnankannalta tarpeellinen oma tai paikallinen
hallinnollinen, kaupaIlinen ja tekninen hen-
kilakuntansa. Tkllainen edustusto perustetaan
paikallisten m Lidlysten ja menettelytapojen
mukaisesti.

2. Kumnmankin sopimuspuolen nimetyllU
lentoyhtidllfl on oikeus julkaista omia kuije-
tusasiakrjojaan ja mainostaa ja edistii
myyntilL toisen sopimuspuolen alucella. Tll-
lainen myynti vos tapaitua rnaksua vastaan
paikallisessa valuutassa tai tossakin vaihdet-
tavassa valuutassa tai luottokortillajoko suo-
raan lentoyhtibn ornien myyntikonttoreiden
vlilityksellii tai myynti- ja/tat matkatoimisto-
1 en kautta kenelle tahansa henkilblle tai mil-
e tahansa jllzjestOlle tai toimiclimelle.

8 artikla

Lakien jn mOi rtytten sopivuus

1. Sopimuspuolen lakeja ja miayksii,
jotka koskevat kansainvdlisessll lentohiken-
teessiu olevien ilma-alusten tuloa sen alueelleSa llhtdg siclt tai sellaisten' ilma-alusten

tttaa ja lentoa. mainitun alueen sislla,
sovelletaan toisen sopimuspuolen nimetyn
lentoyhtibn ihma-aluksiin.

2. Sopimuspuolen lakeja ja malgriyksili
jotka koskevat matkustajien, uniehistan, rah-
din ja postin tuloa sen alueclle, siellfi oloa
tai sielit IghtOu kuten lakcja ja-mltiyksi,
jotka Iiittyvil passeihin, tullihn, valuuttaan,
terveydenhoitoon ja karant~ciin, sovelletaan
toisen sopimuspuolen 'nimetyn lentoyhtibin
ilma-alusten k"ljettazniin matkustajiin, mie-
histbOn, rahtiin ja posttin silloin kun ne ovat
mainitulia aluecll..

3. Sopimuspuolen alueen kautta v~liitt6-
mll litpikulkumatkalla olevia matkustajia,
matkatavaroita ja rahtia, jotka civit potst
lentoaseznan tilhU n tarkortukseen varatulta
alueclta, ei saa alistaa rnuuhun kuin yksin-
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kertaistcettuun tarkastukseen, paitsi silloin
kun on kyse turvatoimista vikivallantekoja
ja ilmarosvoutta vastann.

9 artikla

Kapasiteerrim4Wrdykset

1. Sopimuspuolen nimedmilli lentoyhtioil-
Ili tulee olla oikeudenmukaiset ja yhtUiset
mahdollisuudet harjoittaa sovittua hikennetti
millht tahansa tkmnn sopimuksen iitteessitmrnditellylIi reitillAi.

2. Harjoittaessaan sovittua liikennetti
kummankin sopimuspuolen nimemlnln lento-
yhti6n tulee ottaa huomioon toisen sopimnus-
puolen nhnelimn lentoyhtibn edut siten,
ettei viimeksi mainitun liikenn6imisti sa-
moilla reiteilliA tarpeettomasti vaikeuteta.

3. Sopimuspuoten nimeimien lentoyhtiai-
den tarjoaman sovitun liikenteen pUtarkoi-
tuksena tulec olla sellaisen likenneka-
pasiteetin tarjoarninen, joka kalustoa koh-
tuullisesti kuormittaen ttyttM lentoyhtidn
nimenneen sopimuspuolen alueelta tulevatja
sinne suuntautuvat nykyiset ja kohtuudeiia
arvioitavissa olevat matkustajien ja rahdin
kuljetustarpeet, posti mukaan iukien.

4. Edelli. oleviin kappaleisiln sisiityviin
periatteisiin perustuen kummankin sopimus-
puolen nimettyjen •lentoyhti6iden harjoitta-
man sovitun" hikente lentovuorot sovitaan
niiiden kahden sopirnuspuolen ilmailuviran-
omaisten kesken;

5. Muutosten kummankin sopimuspuolen
nimetyn lentoyhtin harjoittamassa sovitun
Ifikenteen lentovuorojen lukumlrfssi tulee
perustua ensisijaisesti lisfintyneeseen liiken-
netarpeeseen sopimuspuolten alueiden vilillfi
ja muutos edellyttM, molempien .jlmnailuvi-
ranomaisten v~isti sopimusta. Sopimusta tai
ratkaisua odotettacssa jo vallitsevat oikeudet
pysyvRt voimassa.

10 artikla

Liikenneohjebnien hyytlsyminen

1. Kummankin sopimuspuolen ilmailuvi-
ranomaisten ttice siada nimetty, lentoyhtion-
sit jatrdmin toisen sopimuspuolen ilmailu-
viranomaisille harldttavaksi jA hyvflsytt -
vlksi tiedot liikenuctyypistl, .vuorojen luku-
mRflflstf kiytettlivfin ilma-aluksen tyypistli
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ja Ientoaikatauluista vflhintlUn kuusikym-
mentd (60) pivnt ennen sovitun iikenteen
aloittamista. Sarnat tiedot mice antaa vihin-
tain kolmekymment (30) pfivglA etukliteen
silloin, kun sovitun hiikenteen harjoittami-
seen on muiri tehdi muutoksia.

2. Sopimuspuolen nimeixnin lentoyhti6n
on toimitettava liikenneohjelmansa jokainen
muutos samoin kuin lupapyynntSt lisllento-
jen suorittanisesta toisen sopimuspuolen
ilmailuviranomaisten hyvitksyttlivlksi. Ilmai-
luviranonaisten tulee kasitelld t~laiset muu-
tos- tai lisilentopyynn6t viipymlttI

11 artikla

Tilastojen toimitaninen

Kummankin sopimuspuolen ilmailuviran-
onaisten tuice saada nimeainilnsti lentoyhti6i
toimittamasn toisen sopimuspuolen ilmailu-
viranomaisille tilastotietoja, jotka liittyvilt
kunkin vuosinel~jlnneksen aikana toteutet-
tuun sovittuun likenteeseen toisen sopimus-
puolen aluelle ja sielti pois. Tillaiset tilas-
totiedot tulce toimittaa nun pian kuin mah-
dollista kunkin vuosineljltnneksen pUtyttyll.

12 artikla

Taiffit

1. Seuraavissa kappaleissa "tariffi" tarkoit-
ma matkustajien; matkatavaroiden ja rahdin
kuljetukscsta maksettavia hintoja soveltami-
sehtoincen, mukaan' lukien astamiestoimin-
taan ja nuihin listipalveluihin liittyvit hinnat
ja ehdoi mutta lukuun ottamatta postinkulje-
tusta kaskevia korvauksia ja ehtoja.

2. Sopimuspuolen nimetyn lentoyhtibn ve-
loittanat kuljetustari'ffit toisen sopimuspuo-
len aluecile: W sieltit pois on vahvistettava
kohtuullisiksi ottamalla asianmukaisesti huo-
mioon kaikki asian vaikuttavat tekijt, mu-
kaan lulden Iiikenn6imiskustannukset, koh-
tuullinen voitto ja muiden lentoyhtididen
tariffit.

3. Aina kun on maihdollsta, tariffeista on
sovittava molempien sopimuspuolten kyseis-
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ten nimettyjen lentoyhti6iden kesken, ja ti-
lanteen mukaan neuvotellen maiden lentoyh-
tioiden kanssa. Mikili mahdollista, sopimus
tulee tehdi kliyttlien asianmukaista kansain-
valisti tariffien koordinaatiomekanismia. Jos
mihinkfin monenvilliseen tai kahdenvtliseen
sopimukseen ei pifistA, kumpikin nimetty
Ientoyht6 voi kehittfl omat tariffinsa.

4.Tariffit tulee jltttM molempien sopimus-
puolten ilmailuviranomaisten hyvfiksyttkviik-
si viMintln kuusikymmentA ( 0) ptival en-
nen niiden suunniteltua ktyttbanottoa. Eri-
tyistapauksessa tittl aika voidaan lyhentt
mairuttujen viranomaisten sopimuksella.

5. TArnIL hyvdiksyminen voidaan antaa ni-
menomaisesU. Jos kumpikoan ilmailuviran-
omainen ci ole ilmaissut kiclteistli kantaansa
kolmenkymmenen (30) ptlivin kuluessa ta-
riffien hyviksyttAvItksi jaittilmisesti ttirlin
artikian 4 kappaleen mukaisesti, ky..seiset
tariffit katsotaan hyv Iksyyiksi. Mikilh tarif-
fien j~ttmisailcaa on lyhennetty, kuten 4
kappaleessa mli 'ltHAn, ilmnailuviranornaiset
voavat sopia, ettl hylkUnisestA on ilmoitet-
tara ennen kuin on kulunut kolmekynmentii(30) pKivua.6. (os toisen sopimuspuolen ilmailuviran-

omaiset antavat 5 kappaleen edellytftll tn
ajanjakson puitteissa toasen sopimuspuolen
imailuviranomaisille ilmoituksen kielteisest

kannastann 3 kappaleen milkirysten mukai-
sesti kehitettyyn, tariffiin, molempien sopi-
muspuolten ilmailuviranomaiset pyrkivilt
vahvistarnaan tariffin keskinliselli sopimuk-
sella.

7. Jos ilmailuviranomaiset eivAt kykene
sopimaan mista niille tcmrin artikian 4
kappaleen nojalla hyvLksyt vtksi jitetysta

sta, tai tariffin vahvistamisesta 6 cap-
paleen nojala,, erimiclisyys ratkaistaan
tlimn sopimuksen 17 artiklan mukaisesti.

8. ThnAn artikian mlnysten mukaisesti
vahvistettu tariffi pysyy voimassa, kunnes
uusi taiiffi vahvistetaan. Tariffia ci kuiten-
kaan saa jatkaa tAmIn kappaleen nojalla
enempUa kuin kaksitoista (12) kuukautta sen
piivimnarirn jdlkeen, jona. sen voimassaolo
muutoin olisi lakannut.
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13 artikla

Tulojen siittfninen

1. Kumpikin sopirnuspuoli my6ntU toisen
sopimuspuolen nimetylle lentoyhti-lle oikeu-
den siirtilA p lkonttorilleen toisen sopimus-
puolen alucella ansaitut tu)oyijimMit. Tillai-
set siirrot tulee suorittaa ilman tarpeetonta
viivetta missA tabansa vaihdettavassa valuu-
tassa ja sen sopimuspuolen valuutanvaihtoa
koskevien rnfi&riysten mukaisesti, jonka ali-
cella tulot ovat muodostuneet.

2. Siirrot tulce tehdi virallisen valuutta-
kurssin perusteella tai mikkli virallisia va-
luuttakursseja ei ole, markkinoilla vallitse-
van valuuttakurssin mukaan.

3. MikAi sopimuspuolten vKlill on voi-
massa maksuJlHrjestclyjA koskevia erityisjar-
jestelyjii, niden jijestelyjen mt rAyksitt tu-

ee soveltaa varojen siirttlmisecn ttimln ar-
tiklan I kappaleen nojalla.

14 artikla

Lentoliikenteen turvaaminen

1. Kansainvidisen oikeuden mukaisten oi-
keuksiensa ja velvoflisuuksiensa mukaisesti
sopimuspuolet vahvistavat, etti niiden keski-
nainen velvollisnus suojella siviili-ihmailun
turvallisuutta siihen kohdistuvilta laittomilta
teoilta muodostaa olennaisen osan tt sop-
musta. Rajoittamatta kansainviflisoikeude Ii-
sia yleisili oikeuksiaan ja velvoUisuuksiaan
sopimuspuolten on erityisesti toimittava To-
kiossa 14. pifiviin syyskuuta 1963 allekir-
joitetun rikoksia ja erlitii muita tekoja ima-
aluksissa koskevan yleissopimuksen, Haagis-
sa 16. pliivint joulukuuta 1970 allekirjoite-
tun ilma-alusten laittoman haltuunoton eh-
kiisemistli koskevan yleissopiznuksen sek~i
Montrealissa 23. piivltnI syyskuuta 1971
allekirjoitetun siviili-ilmailun turvallisuuteen
kohdistuvicn laittomien tekojen ehkRisemistlt
koskevan yleissopinuksen mlWraysten mu-
kaisesti.

2. Sopimuspuolten on pyydettiessl annet-
tava toisilleen kaikki tarpeellinen apu sivii-
li-ilma-alusten laittoman haltuunoton ja ttil-
laisten ilma-alusten, niiden matkustajien ja
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miehiston, lentoasemien ja lennonvarmistus-
laitteiden turvaisuuteen kohdistuvien laitto-
mien tekojen sekli siviili-ilmailun turvalli-
suuteen kobdistuvan muun uhan estlrniseksi.

3. Sopimuspuolten on toimittava keskinti-
sissdi suhteissnan Kansainvilisen siviili-il-
mailujarjestbn antamien lentoliikenteen tur-
vaamista koskevien maarhAysten mukaisesti,
,jotka on otettu liitteeksi kansainvliseen si-
viili-ilmailua koskevoan yleissopimukseen,
sinl laajuudessa kuin tUlaiset turvami-
riiykset ovat sopimuspuoliin sovellettavissa;
nixden tulee vaatia, etti niiden rckisterissgi
olevien itma-alusten kUiytthj~it tai ilma-alus-
ten kAyttitjlt, joiden hearoittaman liiketoi-
minnan plkpaika tai vakinainen kotipaikka
on sopimuspuolten alueella, sekli ettli niiden
aluedlla olevien lentokenttien pitlij tit toimivat
ndliden lentohikenteen turvaamista koskevienmlifirbiyten ukaisesti.4. umpikin sopimuspuoli suostuu siihen,

etat tatllaisia ilma-alusten kityttlijik voidaan
vaatia noudattamaan edelll 3 kappaleessa
tarkoitettuja ilmailun turvamAreiyksiA, joita
toinen sopimuspuoli vaatii noudatettavan il-
ma-aluksen saapuessa t-mlin toisen sopimus-r uolen aluecelle. sielth ilibtiessA tai siella ol-
essa. Kummankin sopimuspuolen on taat-

tara, ettli sen alueclla tehokkaasti sovelletaan
asianmukaisia toimenpiteiti ilma-alusten
suojelemiseksi ja matkustajien, miehist6n,
kilsnpatkatavaroiden, rnatkatavaroiden, rah-
din ja ina-alukseri varastojen tarkastamisek-
st ennen ilma-alukseen nousernista tai sen
Iastaamista sekli naiden tapahtumien aikana.
Kummankin-sopimuspuolen on my6s harkit-
taa mybnteisestii: toisen sopimuspuolen
pyyntsa .kohtuullisista erityisturvatoimista
tiettyl uhkaa vastaan.

5. Kun siviili-ilma-alukseen kohdistun tai
sitli uhkaa laiton haltuunotto tai.lma-aluksen
turvallisuutta, sen matkustaia ja miehistbi,
lentoasemia tai lennonvarmustuslaitteita koh-
taan tapahtuu muu laiton teko, tai kun tailai-
nen uhka on olemassa, sopimuspuolten on
avustettava toisiaan'-helpottamalla yhteyksift
ja muita asianmukaisia toimenpiteita, joiden
tarkoituksena on nopeasti ja - turvallisesti
saattaa pUtbkseen tillainen tapaus tai sen
uhka.

15 artikia

Neuvottelut

Molempien sopimuspuolten ilmailuviran-
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omaisten tulee vaihtaa sginnlllisesti nke-
myksia tdm~n sopimuksen soveltamisesta jatuLkinnasta diiviin yhteistyb~n hengessA.

16 artilda

Muuttwninen

1. Jos joinpikurnpi sopimuspuoli pitti toi-
vottavana jonkin thnlin sopimuksen mdid-
rykscen muuttamista, se voi pil neuvot-

uja toisen sopimuspuolen kanssat Tfillaiset
neuvottelut voivat tapahtua keskustelujen
avulla tai Idrjeenvaihdollaja ne tulce aloittaa
kuudenkymnenen (60) piiv~in kuluessa
pyynntin esitijmnisest lukien, Nn sovittu
muutos tulee voimaan toisen kuukauden en-
simmlisenli pivliLn sen jlkeen, kun se on
hyvuksytty diplomaattisella noottienvaihdoi-
Ia.

2. Timln artklan 1 kappaleen millrdysten
estftmlttli tiimnl sopimuxsen liitettE koske-
vista muutoksista voidan sopia sopimus-
puolten ilmailuviranomaisten vililli ja ne
tulevat voimaan siten kuin heid n v iilllin
sovitaan.

17 artikla

Erimielisyyksien sovittelu

Jos sopirnuspuolten vulilli syntyy Lcrimic-
lisyyttS t inln sopimuksen, tulkinnasta tai
soveltamisesta, sopi.nuspuolten ilmailuviran-
omaiset pyrkivilt ratkaisemaan sen neuvotte-
lernalla keskenU ja jollei tissi onnistuta.
erimielisyys viediin sopimuspuolten ratkais-
tavaksi.

18 artikla

Monenviisten -ilmailusopimusten
sovellettavuws

Jos monenvallnen, ilmailua koskeva yleis-
sopimus tulee voirnaan kurnmankin sopi-
nuspuolen osalta, sellaisen yleissopiznuksen
mxlrtykset ovat ensisijaisia tiflin sopimuk-
seen nlihden. T!IiDn sopimuksen 15 artiklan
mukaiset neuvottelut voidtan kiydli, jotta
saadaan selvitcttyit,. nisslt mUrlrin mainitun
monenvflhisen yleissopimuksen mWir~lykset
vaikuttavat tifhiln sopimukseen.
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19 artikla

Liite

TThin sopimukseen kuuluvan litteen kat-
sotaan olevan osa sopimusta ja kaikki viit-
taukset sopimukseen sisiltivt viittauksen
Ifitteeseen, paitsi milloin nimenonaan toisinm Lrtlin.

20 artikIa

Sopimuksen irtisanominen
Jompikumpi sopimuspuol i milloin ta-

hansa antaa toiselle sopimuspuolelle kirjalli-
sen ilmoituksen halustaan irtisanoa sopimus.
Tmlainen ilmoitus on toimitettava samanai-
kaisesti Kansainvliselle siviili-ilmailujrjes-
tblle. Jos tiUlainen ilmoitus annetaan, timisopimus lakkaa olemasta voimassa kahden-
toista (12) kuukauden kuluttua siitk paivistlai
lukien, jolloin toinen sopimuspuoli on vas-
taanottanut mainitun ilmoituksen. Jos toinen
sopimuspuoli ei vahvista vastaanottaneensa
irusanomisilmoitusta, se katsotaan vastaan-
otetuksi nejiintoista (14) plivFLn kuluttua
siitl, kun Kansainviffinen siviili-ilmailujiir-
jestti on sen vastaanottanut.

21 artikla

Voiimaemtulo

Sopimus tulbe vcimaan toisen kuukauden
ensimmlisenl plivitnl sen jiUkeen, kun so-
pimuspuolet ovat diplomaattiteitse ilmoitta-
neet toisilleen, ettil tlmgn sopimuksen voi-
maantulon edellyttimt toirnenpiteet on suo-
ritettu.

TEHTY New Delhissl 18. plivdinl heinli-
kuuta 1995 kahtena alkup tiskappaleena,
joista molemmat suomen, hindin ja englan-
nin kieliui, ja kaikki tekstit ovat yhtlt todis-
tusvoimaisia. Tulintaerimielisyyksien sat-
tuessa noudatetaan englanninkielistl tekstili.
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Suornen Tasavallan hallituksen
puolesta

M ariana Rasi

Suurlbhettils

Intian hallituksen puolesta

Brijesh Kumar

Joint Secretary
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LIITE

I OSA

Intian nimetyliM lentoyhtibIIti on oikeus
harjoitcaa sovittua Ijikenneti seuraavilla rei-
teill.l

Llhttlpaikat Vifilaskupaikat MflIufnpM Edclleen

Paikat Yksi paikka Helsinki ja My4hemnuin
Intiassa. Vcngj~n fcdc- kakai muuta sovittAvat

mation. Ukrni- my hem- paikat.
nan, Viron, mn sovitta-
Latvian, Liet- vas paikka
tuan ja Valko- Suomessa.
VcnrK
alueila.-

H OSA

Suomen tasavallan nimetylid lentoyhtibldi
on oikeus harjoittaa sovittua likennett i seu-
raavilla reitel WI:

Lihtdpaikat VKlilaskupaikat MlrInpURt Edeileen

Paikat Yksi paikka Delhi. Myohmmin
Suomen Venijin fede- Bombay, sovittavat
tasaval- ration, Ukrai- Madras. paikat.
lass. nan, Viron,

Latvian. Liet-
tuan ja Valko-VengAjn
alucila.

Huomautuksia:
1. Jommnankumman (kummankin) sopi-

muspuolen Ientoyhti6(t) voi(vat) millt tahan-
sa tai kaikilla lennoillaan jtittUW is ninkbi
tahansa vii paikkakunnan tai paskkakunnan
sopimuspuo en alueclta edelleen edellyttwen,
ettli sovittu Ilikenne nifilld reitcillIt alkaa jot-
tain paikkakunnalta lentoyhtin nimenneen
sopimuspuolen alucella.

. Sumen tasavallan nimegmndlli lentoyh-
tiili on mahdollisuus Iiikennoid5i saman
lennon yhteydessil Delhin lisfiksi Madrasiin.

3. Intian nimetAfilt IentoyhtiolltI on mah-
dollisuus satnan lennon yhteydesslt liikenn6i-
d kahdelle paikkakunnalle Suomessa.

4. Sopimuspuolcn lentoyhtiin kerran ni-
mncn"i valilaskupaikkakun.taa ci saa muut-
taa IATAn ilikennekauden aikana.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LINDE

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de L'Inde (ci-apr~s
denommes "les Parties contractantes";

ttant parties A la Convention relative A Laviation civile internationale, ouverte A ]a sig-
nature A Chicago le 7 decembre 1944;

Desireux de resserrer leurs relations muuelles dans le domaine de laviation civile et
de conclure un Accord en vue d'etablir des services ariens entre leurs territoires respectifs;

Sont convenus de cc qui suit :

Article premier. Definitions

1. Aux fins du present Accord et i mons que le contexte n'appelle une autre interpr6-
tation :

a) Iexpression "autorites aeronautiques" designe, dans le cas de la Finlande, l'Admin-
istration de l'aviation civile et, dans celui de l'Inde, le Directeur general de 'aviation civile,
ou dans les deux cas, toute autre personne ou toute autre organisation habilitee A exercer les
fonctions attribuees actuellement auxdites autorites;

b) l'expression "entreprise designee" s'entend de 'entreprise de transport arien,
designe par ecrit par les autorit~s aeronautiques d'une Partie contractante aux autorit~s
a6ronautiques de rautre, conform6ment A l'article 3 du pr6sent Accord;

c) le terme "Convention" designe ia Convention relative A r'aviation civile internation-
ale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute Annexe adopt~e
au titre de 'Article 90 de ladite Convention et tout amendernent aux annexes ou a la Con-
vention adoptes au titre des Articles 90 et 94 de ladite Convention, dans la mesure oi ces
annexes ou amendements ont t6 adopt6s par les deux Parties contractantes; et

d) les expressions "territoire", "services a6riens", "service aerien international", "entre-
prise de transport a6rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donnent les Ar-
ticles 2 et 96 de la Convention, respectivement.

2. Les titres des articles du pr6sent Accord sont donn6s uniquement A titre de ref6rence.

Article 2. Octroi des droits de trafic

1. Chaque Partie contractante accorde A rautre Partie les droits sp6ecifies dans le present
Accord afin d'6tablir et d'exploiter des services a6riens internationaux reguliers sur les
routes indiquecs A I'Annexe au pr6sent Accord. Ces services et ces routes sont ci-apres ap-
peles les "services convenus" et "les routes indiqu6es", respectivement.
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2. Sous r6serve des dispositions du present Accord, I'entreprise de transport a~rien
d6sign6e par chaque Partie contractante jouit des droits suivants :

a) survoler sans y atterrir le territoire de rautre Partie contractante;

b) faire des escales sur le territoire de l'autre Partie contractante a des fins non corn-
merciales et

c) pendant l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e, 'entreprise de
transport a6rien d~sign6e par chaque Partic contractante a 6galement le droit d'embarquer
ou de d~barquer sur le territoire de lautre Partic contractante en un point ou des points
sp6cifies pour cette route dans l'Annexe au present Accord, du trafic international en mat-
i~re de passagers, fret et courrier, sfpar~ment ou ensemble.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne peut tre interpr6t6e corn-
me conf~rant A l'entreprise de transport a~rien d6sign~e d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de rautre Partie contractante, des passagers, du fret ou du
courrier destints i un autre point du territoire de cette autre Partie contractante.

Article 3. D~signation et habilitation des entreprises de transport adrien

1. Chaque Partie contractante a le droit de d~signer par crit A rautre Partie contractante
une entreprise de transport a6rien chargde d'exploiter les services convenus sur les routes
indiqu6es.

2. Chaque Partie contractante est habilitde A retirer ou a modifier ladite d6signation.

3. Ds r6ception de la d6signation en question, 'autre Partie contractante accorde sans
d6lai, sous r6serve des dispositions des paragraphes 4 et 5 du prbsent article, les autorisa-
tions d'exploitation addquates A rentreprise de transport adrien ddsignde.

4. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partic contractante peuvent exiger d'une entreprise
de transport a6rien ddsignde de lautre Partie contractante de fournir ]a preuve qu'eUe est
pleinement qualifi6e pour remplir les conditions prescrites par la ldgislation et la rdglemen-
tation normalement appliqudes A l'exploitation des services a6riens intemationaux par les-
dites autorit6s, conformdment aux dispositions de la Convention.

5. Chaque Partie contractante a le droit de refuser d'accorder rautorisation d'exploita-
tion mentionnde au paragraphe 3 du prdsent article ou d'imposer les conditions qu'elle peut
estimer ndcessaires A 1'exercice par 1'entreprise de transport adrien dsignde des droits
sp6cifi6s dans Particle 2, dans tous les cas oii ladite Partie contractante n'est pas compl6te-
ment certaine qu'une partie importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de ladite entre-
prise sont entre les mains de la Partie contractante qui la dtsignde ou de ses ressortissants.

6. Lentreprise de transport adrien ainsi ddsigne et habilitde peut commencer i exploit-
er A tout moment les services convenus, A condition qu'elle se conforme A toutes les dispo-
sitions applicables du pr6sent Accord.

Article 4. Rdvocation ou suspension de l'habilitation d'exploitation

1. Chaque Patie contractante a le droit de rtvoquer ou de suspendre l'habilitation d'ex-
ploitation accorde a lentreprise de transport adrien ddsign6e de rautre Partic contractante
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ou d'imposer les conditions qu'elle juge n~cessaires a lexercice des droits spdcifi~s A l'arti-
cle 2 du present Accord :

a) dans tons les cas of elle nest pas certaine qu'une partie importante de la proprit6 et
le contrfle effectif de lentreprise de transport a6rien est entre les mains de la Patie con-
tractante qui la d~signde ou de ses ressortissants; ou

b) dans le cas oft ladite entroprise de transport a~rien manque de se conformer A la lkg-
islation et/ou A la r~glementation de la Partie contractante qui accorde les droits; ou

c) clans tous les autres cas oti lentreprise de transport adrien ne respecte pas les condi-
tions prescrites au titre du prdsent Accord.

2. Sauf s'il est imm6diatement indispensable de prendre une mesure de revocation, de
suspension ou d'imposition des conditions mentionndes au paragraphe 1 du present article
afin d'emp~cher que se poursuivent des infractions A ]a lgislation etlou A ]a r~glementation,
il n'est fait usage de ce droit qu'apr~s consultation avec les autorit~s a6ronautiques de l'autre
Pattie contractante. Ces consultations doivent commencer dans les quinze (15) jours qui
suivent la date de la demande de consultations.

Article 5. Redevances d'usage

1. Chaque Partic contractante peut imposer ou laisser imposer des redevances justes et
raisonnables pour l'utilisation des a6roports et autres installations ariennes, A condition
que ces redevances ne soient pas plus 6lev6es que celles payees par les autres entreprises
de transport a~rien exploitant des services adriens intemationaux similaires.

2. Chaque Partie contractante encourage des consultations entre ses organismes finan-
ciers compdtents et les entreprises d~sign~es utilisant les services et les installations et, lor-
sque c'est possible, avec des organisations representatives des entreprises de transport
aerien. Un pr~avis raisonnable doit tre donn6 aux utilisateurs en ce qui conceme toute
proposition visant a modifier les redevances pour leurpermettre d'exprimer leurs points de
vue avant que lesdits changements soient effectifs.

Article 6. Exemption des droits de douane et autres impdts

1. Les a~ronefs affectds A des services a~riens internationaux par une entreprise de
transport a~rien d~sign~e d'une Partie contractante, de mdmc que leur 6quipement normal,
les pi~ces d~taches, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les
denr~es alimentaires, les boissons et le tabac), se trouvant A l'int6rieur desdits a~ronefs, sont
exon~r~s de tout droit de douane, frais d'inspection et autres droits et taxes A leur arrivde sur
le territoire de lautre Partie contractante, a condition qu'ils restent A bord jusqu'au moment
ofi ils sont r~export~s ou utilis~s ou consomms par ldit a~ronef ou ses passagers pendant
des vols au-dessus du territoire en question.

2. Sont 6galement exondrds des droits, honoraires et redevances mentionn~s au para-
graphe 1 du present article, A l'exception des redevances correspondant A une prestation de
services :

a) les provisions de bord embarqu~es sur le territoire de l'une des Parties contractantes,
dans des limites raisonnables, destin6es A ftre utilis~es A bord d'aronefs quittant le terri-
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toire en question et exploites en service aerien international par une entreprise de transport
aerien ddsign&e de l'autre Partie contractante;

b) les pibces de rechange, y compris les moteurs, introduites sur le territoire de l'une
des Parties contractantes et destinies a l'entretien ou i la remise en 6tat des a6ronefs ex-
ploitts en service arien international par une entreprise de transport atrien designee de
lautre Partie contractante;

c) les carburants, les lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisation immd-
diate introduits ou foumis sur le territoire d'une des Parties contractantes et destinds A 6tre
utilisds A bord d'un aeronef exploit6 en service a6rien international par une entreprise de
transport aerien designee de lautre Pattie contractante, m8me si ces approvisionnements
doivent etre consommes au-dessus du territoire de I'autre Partie contractante oiL ils ont t&
embarquds.

3. I1 peut 6tre exig6 que Ies equipements et approvisionnements mentionnes au para-
graphe 2 ci-dessus soient gardes sous la surveillance ou le contrdle des autorites douani~res.

4. L'6quipement normal de bord, ainsi que les articles, provisions et pieces de rechange
normalement conservds i l'int6rieur des aeronefs exploitts par rentreprise de transport
afrien designee d'une Partie contractante ne peuvent etre decharges sur le territoire de I'au-
tre Partie contractante qu'avec I'assentiment des autorit6s douani&res de cette Pattie con-
tractante. Dans ce cas, ils peuvent tre placds sous ]a surveillance de ces autorites jusqu'A
ce qu'ils soient reexportes ou qu'ils soient utilises de quelqu'autre faqon, conformment aux
reglements douaniers.

5. Les documents ntcessaires tels qu'horaires, billets et connaissements aeriens des-
tines A 8tre utilises par une entreprise de transport atrien designee d'une Patie contractante
et introduits sur le territoire de l'autre Patie contractante sont exoneres de droits de douane
et autres taxes similaires sur le territoire de cette autre Partie contractante.

6. Les bagages et le fret en transit direct A travers le territoire dune Pantie contractante
sont exoneres des droits de douane et autres taxes similaires qui ne sont pas bases sur le
coot des services A 'arrivde ou au depart.

Article 7. Activitds commerciales

1. L'entreprise de transport aerien designe d'une Pattie contractante a le droit d'install-
er et de faire travailler sur le territoire de rautre Partie contractante, une agence fonction-
nant avec son propre personnel ou du personnel recrut6 localement, administratif,
commercial et technique selon les besoins, de ladite entreprise. Cette representation est
mise en place conformement A la reglementation et aux procedures locales.

2. L'entreprise de transport aerien designe de chaque Partie contractante est autoris~e
A 6mettre ses propres titres de transport, faire de la publicit6 et encourager des ventes sur le
territoire de 'autre Partie contractante. Les titres de transport peuvent 6tre achetes en mon-
naie locale ou dans toute autre devise convertible ou avec des cartes de credit, soit directe-
ment par I'intermediaire des bureaux de vente de l'entreprise elle-meme, soit par lentremise
d'agence de voyage et de tourisme.
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Article 8. Applicabilit6 de la lNgislation et de la rtglementation

1. La lgislation et la r~glementations d'une Partie contractante r6gissant I'admission
sur son territoire ou le dpart de cc dernier d'un aronef assurant des services a~riens inter-
nationaux, ou a l'exploitation et A la navigation dudit aronef pendant sa presence sur ledit
territoire, s'appliquent A 'aronefde lentreprise de transport a6rien d6signe par rautre Par-
tie contractante.

2. La idgislation et ]a rdglementation d'une Partie contractante r~gissant l'entre, le st-
jour sur son territoire ou le d6part de celui-ci des passagers, 6quipages, fret et courrier, telles
que les formalit~s concernant les passeports, les douanes, les devises, la sante et la quaran-
tame, s'appliquent aux passagers, 6quipages, fret et courrier transport6s par 'aronef de
lentreprise de transport a~rien d~signe de I'autre Partie contractante pendant leur stjour
sir ledit territoire.

3. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct A travers le territoire de Pune ou
lautre Partie contractante et qui ne quit-tent pas la zone de I'aroport r~serv6e A cet effet ne
sont soumis qu'A un contr6le simplifi6, sauf en ce qui concerne des mesures de s6curitd
visant A pr~venir des actes de violence ou de piraterie a6rienne.

Article 9. Dispositions relatives & la capacit

1. Les entreprises de transport d6sign6es des Parties contractantes ont la facult6 d'ex-
ploiter, dans des conditions 6gales et 6quitables, les services convenus sur les routes in-
diqu~es dans 'Annexe au present Accord.

2. En exploitant les services convenus sur les routes indiqu&es, lentreprise de transport
a~rien d~signfe de chaque Partie contractante doit tenir compte des intrats de l'entreprise
de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante de faqon A ne pas affecter indfi-
ment les services a~riens que cette demi~re fournit sur Ia mime route.

3. Les services convenus assures par les entreprises de transport a6rien d6sign6es des
Parties contractantes ont toujours pour objet essentiel de fournir A un taux de charge suff-
isant tne capacitd adapt~c aux besoins actuels et raisonnablement pr~visibles en ce qui con-
cerne le transport des passagers et du fret, y compris le courrier, en provenance ou A
destination du territoire de la Partie contractante qui a d~sign6 I'entreprise de transport
a6rien.

4. Sur la base des principes 6numr6s dans le paragraphe pr6c6dent, les fr6quences des
services convenus A fournir par Pentreprise de chaque Partie contractante font robjet d'un
accord entre les autorit6s aaronautiques des deux Parties contractantes.

5. Toute intensification des fr6quences des services convenus devant 8tre foumie par
rentreprise d6sign~e de chaque Partie contractante est fond6e essentiellement sar I'augmen-
ration des besoins de trafic entre lea territoires des Parties contractantes et font l'objet d'un
accord entre les autorit6s a6ronautiques des deux pays. En attendant que ces accords soient
conclus, les autorisations concemant les fr6quences d6jA en vigueur sont maintenues.
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Article 10. Approbation des programmes de trafic adrien

1. Les autoritds a~onautiques de chaque Partie contractante demandent A leur entre-
prise de transport a~rien d6sign6e de fournir, aux autorit~s a&onautiques de I'autre Partie
contractante, aux fins d'examen et d'approbation, soixante (60) jours au moins avant 1inau-
guration des services convenus, tous renseignements concemant le type de service, sa
frfquence, le type d'a&onef utilis6 et les horaires. Des renseignements similaires doivent
6galement dtre foumis trente (30) jours au moins avant lentre en vigueur de tout change-
ment concemant l'exploitation des services convenus.

2. Chaque modification des programmes de trafic a&ien, ainsi que les demandes d'au-
torisation d'exploitation de vols suppl~mentaires, sont soumises par l'entreprise de transport
a&ien dsign~e d'une Pattie contractante pour approbation aux autorit~s a&onautiques de
lautre Partic contractante. Ces demandes visant des modifications ou des vols suppl6men-
taires sont trait~es rapidement par les autorit~s a&onautiques.

Article 11. Fourniture de statistiques

Les autorit~s aronautiques de chaque Partie contractante font en sorte que leur entre-
prise de transport a6rien dksignde foumisse aux autoritrs afronautiques de l'autre Partie
contractante les relev~s statistiques concemant le trafic transport6 chaque trimestre A desti-
nation et A partir du territoire de cette autre Partie contractante et montrant les points d'em-
barquement ou de d6barquement de ce trafic. Ces statistiques sont fournies le plus
rapidement possible aprs la fin de chaque trimestre.

Article 12. Tariffs

1. Aux fins des paragraphes qni suivent, le terme "tarif' dsigne les prix per~us pour
le transport des passagers, des bagages et du fret, ainsi que les conditions d'agence et autres
services auxiliaires mais non compris la r~mun&ation et les conditions de transport du
courtier.

2. Les tarifs appliques par lentreprise de transport a6rien d~sign~e d'une Partie contrac-
tante pour le transport vers le territoire de rautre Partie contractante et au retour de celui-
ci, sont fixds A des taux raisonnables compte dfiment tenu de tous les 6ltments d'apprcia-
tion pertinents, y compris les frais d'exploitation, un b~n~fice raisonnable et les tarifs des
autres entreprises de transport a&ien.

3. Chaque fois que possible, les tarifs sont ddtermin~s d'un commun accord par les en-
treprises de transport adrien d6sign6es concem6es des deux Parties contractantes apr~s con-
sultations, le cas echaant, avec d'autres entreprises de transport arien. Les accords en
question sont, dans la mesure du possible, r~alis~s suivant les directives du m~canisme in-
ternational de coordination des tarifs. Faute d'accord multilateral ou bilatiral, chaque entre-
prise de transport a&ien d~signte peut 6laborer individuellement ses tarifs.

4. Les tarifs sont soumis pour approbation aux autorit~s a~ronautiques des Parties con-
tractantes soixante (60) jours au moins avant la date propos~e pour leur entree en vigueur.
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Dans des cas particuliers, ce dMiai peut 8tre raccourci sous r6serve d'un accord de ]a part
desdites autorit~s.

5. L'approbation en question est donne explicitement. Si aucune des autorit6s a&ro-
nautiques n'a exprimd de disaccord dans les trente (30) jours qui suivent la date de la
prdsentation, conform~ment au paragraphe 4 du prdsent article, lesdits tarifs sont con-
sidr~s comme approuvds. En cas de rduction du dlai de soumission, comme pr~vu au
paragraphe 4, les autorit~s aronautiques de rune peuvent convenir de ramener i moins de
trente (30) jours le ddlai au cours duquel un dsaccord dolt 8tre notifi6.

6. Si pendant la p~riode applicable, conform~ment au paragraphe 5, les autorit6s aro-
nautiques d'une Partie contractante informent celles de 'autre Partie contractante de leur
ddsaccord au sujet d'un tarif 6labor6 conform~ment aux dispositions du paragraphe 3, les
autoritds a6ronautiques des deux Parties contractantes s'efforcent de fixer le tarif d'un com-
mun accord.

7. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui leur est
soumis au titre du paragraphe 4 du present article, ou sur Ilaboration d'un tarif quelconque
aux termes du paragraphe 6, le diffrend est r~solu conform~ment aux dispositions de rar-
ticle 17 du present Accord.

8. Un tarif 6tabli conformment aux dispositions du present article demeure en vigueur
jusqu'A ce qu'un nouveau tarif ait 6t6 fix. N6anmoins, un tarif ne peut ftre prorogt en vertu
des dispositions du prdsent paragraphe pendant plus de douze (12) mois apr~s la date
laquelle il aurait autrement cess6 d'tre valable.

Article 13. Transfert des recettes

1. Chaque Partie contractante accorde A rentreprise de transport a~rien ddsigne de
t'autre Partic contractante le droit d'envoyer A son siege social l'exc~dent des recettes sur les
d~penses, enregistr6 sur le territoire de la premiere Partie contractante. Ces envois doivent
dtre faits sans d~lai injustifi6, dars toute devise convertible, conformiment A la r~glemen-
tation des changes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les recettes se sont
accumuldes.

2. Ces transferts de fonds s'effectuent sur la base du taux de change officiel pour les
paiements en devises ou, lorsqu'il n'y a pas de taux officiel, au taux du march6 des changes
pour les paiements en devises.

3. Au cas ofl des arrangements sptciaux r6gissant les paiements sont en vigueur entre
les deux Parties contractantes, les dispositions de ces arrangements sont appliqu~es aux
transferts de fonds, aux termes du paragraphe 1 du present article.

Article 14, S&uritM arienne

1. Conformnment aux droits et obligations qu'elles ont contract~s dans le cadre du droit
international, les Parties contractantes r~affirment que l'obligation qu'elles ont A l'gard
l'une de rautre de prot~ger la scurit& de laviation civile contre tous les actes d'intervention
illicites fait partie int~grante du present Accord. Sans limiter l'ensemble de leurs droits et
obligations dans le cadre du droit international, les Parties contractantes s'efforcent en par-
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ticulier d'agir conform ment aux dispositions de la Convention relative aux infractions et a
certains autres actes comnis A bord des a&onefs, signde i Tokyo le 14 septembre 1963, de
la Convention pour la rdpression de la capture illicite d'adronefs, signde A La Haye le 16
d&cembre 1970, et de la Convention pour la rdpression d'actes illicites dirigds contre la
sdcuritd de laviation civile, signde A Montrdal le 23 septembre 1971.

2. Les Parties contractantes se prdtent mutuellement, sur demande, toute rassistance
ndcessaire pour prdvenir la capture illicite d'adronefs civils et les autres actes illicites por-
tant atteinte i la sdcuritd desdits adronefs, de leurs passagers et dquipages, des adroports et
des installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre la sdcuritd de
l'aviation civile.

3. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions de sdcuritd adrienne et aux
exigences techniques fixdes par l'Organisation de 'aviation civile intemationale, qui fig-
urent en annexes A la Convention de Chicago, dans la mesure ot lesdites dispositions et
normes relatives A Ia sdcurit6 sont applicables aux Parties contractantes; elles demandent
aux exploitants des adronefs de leur pavilion, ou aux exploitants des adronefs qui ont leur
principal dtablissement ou leur rdsidence permanente sur leur territoire, d'agir conformd-
ment aux dispositions de sdcuritd adrienne.

4. Chaque Partic contractante reconnait que les exploitants d'adronefs sont tenus d'ob-
server les dispositions et les normes de sdcurit& adrienne mentionndes au paragraphe 3 ci-
dessus, demanddes par lautre Partie contractante pour l'entrde sur son territoire ou le ddpart
de ce demier ou pendant leur stjour sur ledit territoire. Chaque Partie contractante veile A
ce que des mesures addquates soient effectivement appliqudes sur son territoire pour pro-
tkger I'adronef et inspecter les passagers, ldquipage, les bagages A main, les bagages de
soute, le fret et les provisions de bord avant et pendant lembarquement ou le chargement.
Chaque Partie contractante examine 6galement avec bienveillance toute demande prdsentde
par I'autre Partic contractante pour que des mesures sp6ciales de stcuritd soient prises en

ue de faire face A une menace particulidre.

5. Lorsque so produit un incident, ou que plane ]a menace d'un incident de capture it-
licite d'un adronef civil ou d'autres actes illicites A I'encontre de la sdcuritd d'un de leurs
adronefs, de leurs passagers et de leur 6quipage, ou encore d'un adroport ou d'installations
de navigation adrienne, les Parties contractantes se prtent mutuellement assistance en fa-
cilitant les communications et en prenant d'autres mesures approprides en vue de mettre fin
rapidement et sans danger audit incident ou i ladite menace.

Article I5. Consultations

Dans un esprit d'dtroite collaboration, les autoritds adronautiques des deux Parties con-
tractantes 6changent leurs points de vue rdgulidrement sur lapplication et l'interprdtation
du prdsent Accord.

Article 16. Modifications

1. Si 'une on lautre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une dispo-
sition quelconque du prdsent Accord, elte peut demander des consultations A I'autre Parie
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contractante. Ces consultations peuvent avoir lieu au cours d'entretiens ou par correspon-
dance et doivent commencer dans un dMlai de soixante (60) jours A compter de ]a date de la
demande. Toute modification ainsi convenue et qui a fait lobjet d'un accord, entre en
vigueur le premier jour du deuxine mois qui suit sa confirmation par un 6change de notes
diplomatiques.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les modifications in-
t6ressant l'Annexe au pr6sent Accord peuvent faire 'objet d'un accord entre les autorit~s
a6ronautiques des Parties contractantes et entrer en vigueur selon que ces dernitres en con-
viennent.

Article 17. Rglement des diffd rends

Si un diff6rend surgit au sujet de rinterpr6tation ou de r'application du pr6sent Accord,
les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforcent de le r6soudre par des n6go-
ciations entre elles, faute de quoi le diff6rend est transmis aux Parties contractantes pour
r6glement.

Article 18. Applicabilitd des conventions a~riennes multilat6rales

Si une convention gin6rale multilat6rale relative aux transports a6riens entre en
vigueur en ce qui concerne les deux Parties contractantes, les dispositions de ladite conven-
tion pr6valent. Des consultations, conform6ment i 'article 15 du pr6sent Accord peuvent
tre ouvertes afin de d6terminer la mesure dans laquelle le pr6sent Accord est affect6 par

les dispositions de ladite convention multilat6rale.

Article 19. Annexe

L'Annexe jointe au pr6sent Accord est rdput6e faire partie int6grante de l'Accord et
toute r6f6rence i 'Accord englobe lAnnexe, saufpr6cision contraire.

Article 20. Dhnonciation

Chaque Partie contractante peut i tout moment informer par notification 6crite l'autre
Partie contractante de son d~sir de mettre fin au pr6sent Accord. Cette notification est si-
multan6ment conmuniqu6e A I'Organisation de I'aviation civile internationale. Si cette no-
tification est effective, le pr6sent Accord prend effet douze (12) mois aprs la date de
r6ception de la notification par l'autre Partie contractante. En Fabsence d'un accus6 de r6-
ception de la part de l'autre Patie contractante, Ia notification est r6put6e avoir t regue
quatorze (14) jours aprs sa r6ception par l'Organisation de I'aviation civile internationale.

Article 21. Entree en vigueur

Le present Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit celui o6
les Parties contractantes se sont notifi6 par la voie diplomatique que les formalits nices-
saires i t'entre en vigueur du prdsent Accord ont W accomplies.
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Fait a New Delhi le 18 juillet 1995 en deux originaux, chacun en finnois, hindi et an-
glais, tous tes textes faisant 6galement fbi. En cas de divergence d'interpr6tation le texte an-
glais Pr6vaut.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

MARJATrA RASI

Ambassadeur

Pour le Gouvemement de lnde:

BRUESH KUMAR

Secrtaire adjoint
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ANNEXE

SECTION I
L'entreprise de transport aerien ddsigne de lInde est autorise A exploiter les services

convenus sur les routes suivantes:

Points d'origine Points intermrdiaires Points de destination Points au-delA

Points en lnde Un point clans les terri- Helsinki et deux autres A convenir A une
toires de la Fdration points en Finlande, date ultrieure.
de Russie, en qui seront spcifi6s
Ukraine, en Estonie, par la suite.
en Lettonie, en Litu-
anie et au Blarus

SECTION II

L'entreprise de transport atrien ddsign6e de ]a Rkpublique de Finlande est autorisde
exploiter les services convenus sur les routes suivantes :

Points d'origine Points intermdiaires Points de destination Points au-delA
Points en Rpublique Un point dans les terri- Delhi, Bombay, A convenir i une

de Finlande toires de la F6d6ration Madras date ult&rieure.
de Russie, en
Ukraine, en Estonie,
en Lettonie, en Litu-
anie et au Bdlarus.

Notes:

1. L'entreprise de transport a6rien dsign6e de Pune ou l'autre des Parties contractantes
peut, sur un ou sur tous les vols omettre de faire escale A n'importe lequel des points inter-
midiaires ou des points au-delA, A condition que les services convenus pour ces routes com-
mencent A un point situ6 sur le territoire de la Partie contractante dsignant I'entreprise de
transport a6rien.

2. Lentreprise de transport a6rien d6sign6e de la R6publique de Finlande aura la pos-
sibilit6 de desservir Madras en association avec Delhi, sur le mme vol.

3. L'entreprise de transport a6rien d6sign~e de l'Inde aura la possibilit6 de desservir
deux points en association sur le territoire de la R6publique de Finlande, sur le mdme vol.

4. Un point interm6diaire, une fois qu'il est sp&cifi6 par rentreprise de transport a6rien
d6sign6e d'une Partie contractante ne peut etre modifi6 pendant une piriode de trafic de
'IATA (Association du transport a6rien international).




